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INFERNOINFERNO
Canto VCanto V

______________________________________________________________________________________________________________________________________
VenerdVenerdì santo, 8 aprile ì santo, 8 aprile —— la sera  la sera  

PiPiù giù ù giù —— oltre la selva dei morti e i sospiri.oltre la selva dei morti e i sospiri.
Ho visto Minosse: giudica tutte le anime dannate (la sua coda è lunga).Ho visto Minosse: giudica tutte le anime dannate (la sua coda è lunga).

Infinita è la schiera dei lussuriosi che volteggia nell’aria.Infinita è la schiera dei lussuriosi che volteggia nell’aria.
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Incontro: Paolo Malatesta e Francesca da Rimini.Incontro: Paolo Malatesta e Francesca da Rimini.
È state grande la dolcezza e la pena È state grande la dolcezza e la pena —— io sono svenuto.io sono svenuto.
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««Noi leggiavamo un giorno per dilettoNoi leggiavamo un giorno per diletto
di Lancialotto come amor lo strinse;di Lancialotto come amor lo strinse;
soli eravamo e sanza alcun sospetto.soli eravamo e sanza alcun sospetto.

Per piPer più fiate li occhi ci sospinseù fiate li occhi ci sospinse
quella lettura, e scolorocci il viso;quella lettura, e scolorocci il viso;

ma solo un punto fu quel che ci vinse.ma solo un punto fu quel che ci vinse.
Quando leggemmo il disïato risoQuando leggemmo il disïato riso
esser basciato da cotanto amante,esser basciato da cotanto amante,
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questi, che mai da me non fia diviso,questi, che mai da me non fia diviso,
la bocca mi basciò tutto tremante.la bocca mi basciò tutto tremante.
Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:

quel giorno più non vi leggemmo avante».quel giorno più non vi leggemmo avante».
Mentre che l’uno spirto questo disse,Mentre che l’uno spirto questo disse,

l’altro piangëa; sì che di pietadel’altro piangëa; sì che di pietade
io venni men così com’io morisse.io venni men così com’io morisse.
E caddi come corpo morte cadde.E caddi come corpo morte cadde.

esser basciato da cotanto amante,esser basciato da cotanto amante,
questi, che mai da me non fia diviso,questi, che mai da me non fia diviso,

la bocca mi basciò tutto tremante.la bocca mi basciò tutto tremante.
Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:

quel giorno più non vi leggemmo avante».quel giorno più non vi leggemmo avante».
Mentre che l’uno spirto questo disse,Mentre che l’uno spirto questo disse,

l’altro piangëa; sì che di pietadel’altro piangëa; sì che di pietade
io venni men così com’io morisse.io venni men così com’io morisse.
E caddi come corpo morte cadde.E caddi come corpo morte cadde.



3o Elemento: 
Testo “ispiratore”: traduzione

3o Elemento: 
Testo “ispiratore”: traduzione

“One day, to pass the time away, we read“One day, to pass the time away, we read
of Lancelotof Lancelot——how love had overcome him.how love had overcome him.
We were alone, and we suspected nothing.We were alone, and we suspected nothing.
And time and time again that reading ledAnd time and time again that reading led
our eyes to meet, and made our faces pale,our eyes to meet, and made our faces pale,

and yet one point alone defeated us.and yet one point alone defeated us.
When we had read how the desired smileWhen we had read how the desired smile
was kissed by one who was so true a lover,was kissed by one who was so true a lover,
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this one, who never shall be parted from me,this one, who never shall be parted from me,
while all his body trembled, kissed my mouth.while all his body trembled, kissed my mouth.

A Gallehault indeed, that book and heA Gallehault indeed, that book and he
who wrote it, too; that day we read no more.”who wrote it, too; that day we read no more.”
And while one spirit said these words to me,And while one spirit said these words to me,
the other wept, so thatthe other wept, so that——because of pitybecause of pity——

I fainted, as if I had met my death.I fainted, as if I had met my death.
And then I fell as a dead body falls.And then I fell as a dead body falls.
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Francesca da RiminiFrancesca da Rimini (1876)(1876)

Sergei Rachmaninov:Sergei Rachmaninov:
Francesca da RiminiFrancesca da Rimini (1905)(1905)



7o Elemento: 
Libera versione

7o Elemento: 
Libera versione

««FacevanoFacevano bellabella (nell’ombra)(nell’ombra) …… ancheanche lala nostranostra avventuraavventura.. EE (tutti)(tutti) passeggiavamopasseggiavamo nelnel
librolibro:: romanzoromanzo leggiadroleggiadro didi LancillottoLancillotto.. EroEro Ginevra,Ginevra, ee luilui quelquel dolcissimodolcissimo amanteamante didi
FranciaFrancia:: ilil LancelotLancelot…… (ma,(ma, quelloquello sposo,sposo, nonnon eraera certocerto ilil grangran rere;; ee nonnon eraera biancobianco ilil
mantello)mantello).. NoiNoi fummofummo solisoli nelnel grandegrande giardinogiardino deldel librolibro …… delladella poesiapoesia:: fummofummo perduperdu--
titi …… llàà —— solisoli —— concon ilil nostronostro infinitoinfinito amoreamore.. EE nonnon esistevaesisteva piùpiù nullanulla..
IntornoIntorno:: solosolo ilil giardinogiardino.. —— Capisci?Capisci? —— NonNon temevamotemevamo ilil serpente,serpente, nonnon sapevamosapevamo
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FranciaFrancia:: ilil LancelotLancelot…… (ma,(ma, quelloquello sposo,sposo, nonnon eraera certocerto ilil grangran rere;; ee nonnon eraera biancobianco ilil
mantello)mantello).. NoiNoi fummofummo solisoli nelnel grandegrande giardinogiardino deldel librolibro …… delladella poesiapoesia:: fummofummo perduperdu--
titi …… llàà —— solisoli —— concon ilil nostronostro infinitoinfinito amoreamore.. EE nonnon esistevaesisteva piùpiù nullanulla..
IntornoIntorno:: solosolo ilil giardinogiardino.. —— Capisci?Capisci? —— NonNon temevamotemevamo ilil serpente,serpente, nonnon sapevamosapevamoIntornoIntorno:: solosolo ilil giardinogiardino.. —— Capisci?Capisci? —— NonNon temevamotemevamo ilil serpente,serpente, nonnon sapevamosapevamo
(Paolo,(Paolo, ricordiricordi …… èè vero?)vero?).. CiCi siamosiamo abbracciatiabbracciati (tremavi?(tremavi? ……));; cici siamosiamo baciatibaciati (nel(nel

bacio,bacio, haihai vistovisto qualcosaqualcosa sulsul fondofondo…… ÈÈ vero?vero? PaoloPaolo ……?)?).. SiSi aprivaapriva quelquel boscobosco allaalla
luceluce:: eded eraera piùpiù forteforte l’odorel’odore deidei pinipini …… (amore,(amore, tremavi?tremavi?……));; mama ioio nonnon capivocapivo……
AbbiamoAbbiamo iniziatoiniziato lala danzadanza:: (avesti(avesti……paurapaura:: lolo so,so, ee titi maledico,maledico, miomio amoreamore ——
colombacolomba cheche volivoli nellanella miamia nottenotte —— perchèperchè ricordaviricordavi lele inteseintese colcol fratellofratello……)) ee ilil
librolibro sisi èè chiusochiuso.. AbbiamoAbbiamo iniziatoiniziato aa volare,volare, adad unun trattotratto:: aiai colpicolpi didi coda,coda, aiai
pugnalipugnali didi questiquesti demòni,demòni, neinei cerchicerchi deldel ventovento.. IlIl librolibro haha traditotradito …… èè l’artel’arte––lala vitavita::
lala vitavita deldel librolibro (nel(nel libro)!libro)! ÈÈ verovero (lo(lo soso concon certezzacertezza……)) èè statastata lala vitavita ee ilil suosuo
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ancheanche ilil miomio volto,volto, ee ilil doloredolore:: un’altraun’altra voltavolta dispersodisperso —— laggiùlaggiù —— inin quelloquello stessostesso
giardinogiardino..

IntornoIntorno:: solosolo ilil giardinogiardino.. —— Capisci?Capisci? —— NonNon temevamotemevamo ilil serpente,serpente, nonnon sapevamosapevamo
(Paolo,(Paolo, ricordiricordi …… èè vero?)vero?).. CiCi siamosiamo abbracciatiabbracciati (tremavi?(tremavi? ……));; cici siamosiamo baciatibaciati (nel(nel
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Fusione degli elementi: 
La traduzione
««Noi leggiavamo un giorno per dilettoNoi leggiavamo un giorno per diletto
di Lancialotto come amor lo strinse;di Lancialotto come amor lo strinse;
soli eravamo e sanza alcun sospetto.soli eravamo e sanza alcun sospetto.
Per piPer più fiate li occhi ci sospinseù fiate li occhi ci sospinse
quella lettura, e scolorocci il viso;quella lettura, e scolorocci il viso;

ma solo un punto fu quel che ci vinse.ma solo un punto fu quel che ci vinse.
Quando leggemmo il disïato risoQuando leggemmo il disïato riso
esser basciato da cotanto amante,esser basciato da cotanto amante,
questi, che mai da me non fia diviso,questi, che mai da me non fia diviso,
la bocca mi basciò tutto tremante.la bocca mi basciò tutto tremante.
Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:

quel giorno più non vi leggemmo avante».quel giorno più non vi leggemmo avante».
Mentre che l’uno spirto questo disse,Mentre che l’uno spirto questo disse,
l’altro piangëa; sì che di pietadel’altro piangëa; sì che di pietade

««Noi leggiavamo un giorno per dilettoNoi leggiavamo un giorno per diletto
di Lancialotto come amor lo strinse;di Lancialotto come amor lo strinse;
soli eravamo e sanza alcun sospetto.soli eravamo e sanza alcun sospetto.
Per piPer più fiate li occhi ci sospinseù fiate li occhi ci sospinse
quella lettura, e scolorocci il viso;quella lettura, e scolorocci il viso;

ma solo un punto fu quel che ci vinse.ma solo un punto fu quel che ci vinse.
Quando leggemmo il disïato risoQuando leggemmo il disïato riso
esser basciato da cotanto amante,esser basciato da cotanto amante,
questi, che mai da me non fia diviso,questi, che mai da me non fia diviso,
la bocca mi basciò tutto tremante.la bocca mi basciò tutto tremante.
Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:Galeotto fu ’l libro e chi lo scrisse:

quel giorno più non vi leggemmo avante».quel giorno più non vi leggemmo avante».
Mentre che l’uno spirto questo disse,Mentre che l’uno spirto questo disse,
l’altro piangëa; sì che di pietadel’altro piangëa; sì che di pietade

“One day, to pass the time away, we read“One day, to pass the time away, we read
of Lancelotof Lancelot——how love had overcome him.how love had overcome him.
We were alone, and we suspected nothing.We were alone, and we suspected nothing.
And time and time again that reading ledAnd time and time again that reading led
our eyes to meet, and made our faces pale,our eyes to meet, and made our faces pale,

and yet one point alone defeated us.and yet one point alone defeated us.
When we had read how the desired smileWhen we had read how the desired smile
was kissed by one who was so true a lover,was kissed by one who was so true a lover,
this one, who never shall be parted from me,this one, who never shall be parted from me,
while all his body trembled, kissed my mouth.while all his body trembled, kissed my mouth.

A Gallehault indeed, that book and heA Gallehault indeed, that book and he
who wrote it, too; that day we read no more.”who wrote it, too; that day we read no more.”
And while one spirit said these words to me,And while one spirit said these words to me,
the other wept, so thatthe other wept, so that——because of pitybecause of pity——

“One day, to pass the time away, we read“One day, to pass the time away, we read
of Lancelotof Lancelot——how love had overcome him.how love had overcome him.
We were alone, and we suspected nothing.We were alone, and we suspected nothing.
And time and time again that reading ledAnd time and time again that reading led
our eyes to meet, and made our faces pale,our eyes to meet, and made our faces pale,

and yet one point alone defeated us.and yet one point alone defeated us.
When we had read how the desired smileWhen we had read how the desired smile
was kissed by one who was so true a lover,was kissed by one who was so true a lover,
this one, who never shall be parted from me,this one, who never shall be parted from me,
while all his body trembled, kissed my mouth.while all his body trembled, kissed my mouth.

A Gallehault indeed, that book and heA Gallehault indeed, that book and he
who wrote it, too; that day we read no more.”who wrote it, too; that day we read no more.”
And while one spirit said these words to me,And while one spirit said these words to me,
the other wept, so thatthe other wept, so that——because of pitybecause of pity——

“One day we reading were for our delight“One day we reading were for our delight
Of Launcelot, how Love did him enthral.Of Launcelot, how Love did him enthral.
Alone we were and without any fear.Alone we were and without any fear.

Full many a time our eyes together drewFull many a time our eyes together drew
That reading, and drove the colour from our faces;That reading, and drove the colour from our faces;

But one point only was it that o'ercame us.But one point only was it that o'ercame us.
When as we read of the muchWhen as we read of the much--longedlonged--for smilefor smile

Being by such a noble lover kissed,Being by such a noble lover kissed,
This one, who ne'er from me shall be divided,This one, who ne'er from me shall be divided,
Kissed me upon the mouth all palpitating.Kissed me upon the mouth all palpitating.
Galeotto was the book and he who wrote it.Galeotto was the book and he who wrote it.
That day no farther did we read therein.”That day no farther did we read therein.”
And all the while one spirit uttered this,And all the while one spirit uttered this,
The other one did weep so, that, for pity,The other one did weep so, that, for pity,

“One day we reading were for our delight“One day we reading were for our delight
Of Launcelot, how Love did him enthral.Of Launcelot, how Love did him enthral.
Alone we were and without any fear.Alone we were and without any fear.

Full many a time our eyes together drewFull many a time our eyes together drew
That reading, and drove the colour from our faces;That reading, and drove the colour from our faces;

But one point only was it that o'ercame us.But one point only was it that o'ercame us.
When as we read of the muchWhen as we read of the much--longedlonged--for smilefor smile

Being by such a noble lover kissed,Being by such a noble lover kissed,
This one, who ne'er from me shall be divided,This one, who ne'er from me shall be divided,
Kissed me upon the mouth all palpitating.Kissed me upon the mouth all palpitating.
Galeotto was the book and he who wrote it.Galeotto was the book and he who wrote it.
That day no farther did we read therein.”That day no farther did we read therein.”
And all the while one spirit uttered this,And all the while one spirit uttered this,
The other one did weep so, that, for pity,The other one did weep so, that, for pity,

««Facevano bella (nell’ombra) … anche la nostra avventura. E (tutti) passeggiavamo nel Facevano bella (nell’ombra) … anche la nostra avventura. E (tutti) passeggiavamo nel 
libro: romanzo leggiadro di Lancillotto. Ero Ginevra, e lui quel dolcissimo libro: romanzo leggiadro di Lancillotto. Ero Ginevra, e lui quel dolcissimo 
amante di Francia: il amante di Francia: il LancelotLancelot… (ma, quello sposo, non era certo il gran re; e … (ma, quello sposo, non era certo il gran re; e 
non era bianco il mantello). Noi fummo soli nel grande giardino del libro … non era bianco il mantello). Noi fummo soli nel grande giardino del libro … 
della poesia: fummo perduti … ldella poesia: fummo perduti … là à —— soli soli —— con il nostro infinito amore. E non con il nostro infinito amore. E non 
esisteva più nulla. Intorno: solo il giardino. esisteva più nulla. Intorno: solo il giardino. —— Capisci? Capisci? —— Non temevamo il Non temevamo il 
serpente, non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?). Ci siamo abbracciati serpente, non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?). Ci siamo abbracciati 
(tremavi? …); ci siamo baciati (nel bacio, hai visto qualcosa sul fondo… È vero? (tremavi? …); ci siamo baciati (nel bacio, hai visto qualcosa sul fondo… È vero? 
Paolo …?). Si apriva quel bosco alla luce: ed era più forte l’odore dei pini … Paolo …?). Si apriva quel bosco alla luce: ed era più forte l’odore dei pini … 
(amore, tremavi?…); ma io non capivo… Abbiamo iniziato la danza: (amore, tremavi?…); ma io non capivo… Abbiamo iniziato la danza: 
(avesti…paura: lo so, e ti maledico, mio amore (avesti…paura: lo so, e ti maledico, mio amore —— colomba che voli nella mia colomba che voli nella mia 
notte notte —— perchè ricordavi le intese col fratello…) e il libro si è chiuso. Abbiamo perchè ricordavi le intese col fratello…) e il libro si è chiuso. Abbiamo 
iniziato a volare, ad un tratto: ai colpi di coda, ai pugnali di questi demòni, nei iniziato a volare, ad un tratto: ai colpi di coda, ai pugnali di questi demòni, nei 
cerchi del vento. Il libro ha tradito … è l’artecerchi del vento. Il libro ha tradito … è l’arte––la vita: la vita del libro (nel libro)! la vita: la vita del libro (nel libro)! 
È vero (lo so con certezza…) è stata la vita e il suo grande Autore (no … non la È vero (lo so con certezza…) è stata la vita e il suo grande Autore (no … non la 
mia mia —— amico, lo vedi… amico, lo vedi… —— non era nostra la colpa)».non era nostra la colpa)».

Così mi parlò quella donna, mentre anche l’altro osservavo: il suo pianto.Così mi parlò quella donna, mentre anche l’altro osservavo: il suo pianto.
E sono caduto (avendo negli occhi la vita: le promesse). Io vidi tutti gli inganni, e anche E sono caduto (avendo negli occhi la vita: le promesse). Io vidi tutti gli inganni, e anche 

il mio volto, e il dolore: un’altra volta disperso il mio volto, e il dolore: un’altra volta disperso —— laggiù laggiù —— in quello stesso in quello stesso 
giardino.giardino.

««Facevano bella (nell’ombra) … anche la nostra avventura. E (tutti) passeggiavamo nel Facevano bella (nell’ombra) … anche la nostra avventura. E (tutti) passeggiavamo nel 
libro: romanzo leggiadro di Lancillotto. Ero Ginevra, e lui quel dolcissimo libro: romanzo leggiadro di Lancillotto. Ero Ginevra, e lui quel dolcissimo 
amante di Francia: il amante di Francia: il LancelotLancelot… (ma, quello sposo, non era certo il gran re; e … (ma, quello sposo, non era certo il gran re; e 
non era bianco il mantello). Noi fummo soli nel grande giardino del libro … non era bianco il mantello). Noi fummo soli nel grande giardino del libro … 
della poesia: fummo perduti … ldella poesia: fummo perduti … là à —— soli soli —— con il nostro infinito amore. E non con il nostro infinito amore. E non 
esisteva più nulla. Intorno: solo il giardino. esisteva più nulla. Intorno: solo il giardino. —— Capisci? Capisci? —— Non temevamo il Non temevamo il 
serpente, non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?). Ci siamo abbracciati serpente, non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?). Ci siamo abbracciati 
(tremavi? …); ci siamo baciati (nel bacio, hai visto qualcosa sul fondo… È vero? (tremavi? …); ci siamo baciati (nel bacio, hai visto qualcosa sul fondo… È vero? 
Paolo …?). Si apriva quel bosco alla luce: ed era più forte l’odore dei pini … Paolo …?). Si apriva quel bosco alla luce: ed era più forte l’odore dei pini … 
(amore, tremavi?…); ma io non capivo… Abbiamo iniziato la danza: (amore, tremavi?…); ma io non capivo… Abbiamo iniziato la danza: 
(avesti…paura: lo so, e ti maledico, mio amore (avesti…paura: lo so, e ti maledico, mio amore —— colomba che voli nella mia colomba che voli nella mia 
notte notte —— perchè ricordavi le intese col fratello…) e il libro si è chiuso. Abbiamo perchè ricordavi le intese col fratello…) e il libro si è chiuso. Abbiamo 
iniziato a volare, ad un tratto: ai colpi di coda, ai pugnali di questi demòni, nei iniziato a volare, ad un tratto: ai colpi di coda, ai pugnali di questi demòni, nei 
cerchi del vento. Il libro ha tradito … è l’artecerchi del vento. Il libro ha tradito … è l’arte––la vita: la vita del libro (nel libro)! la vita: la vita del libro (nel libro)! 
È vero (lo so con certezza…) è stata la vita e il suo grande Autore (no … non la È vero (lo so con certezza…) è stata la vita e il suo grande Autore (no … non la 
mia mia —— amico, lo vedi… amico, lo vedi… —— non era nostra la colpa)».non era nostra la colpa)».

Così mi parlò quella donna, mentre anche l’altro osservavo: il suo pianto.Così mi parlò quella donna, mentre anche l’altro osservavo: il suo pianto.
E sono caduto (avendo negli occhi la vita: le promesse). Io vidi tutti gli inganni, e anche E sono caduto (avendo negli occhi la vita: le promesse). Io vidi tutti gli inganni, e anche 

il mio volto, e il dolore: un’altra volta disperso il mio volto, e il dolore: un’altra volta disperso —— laggiù laggiù —— in quello stesso in quello stesso 
giardino.giardino.

io venni men così com’io morisse.io venni men così com’io morisse.
E caddi come corpo morte cadde.E caddi come corpo morte cadde.
io venni men così com’io morisse.io venni men così com’io morisse.
E caddi come corpo morte cadde.E caddi come corpo morte cadde.

I fainted, as if I had met my death.I fainted, as if I had met my death.
And then I fell as a dead body falls.And then I fell as a dead body falls.
I fainted, as if I had met my death.I fainted, as if I had met my death.
And then I fell as a dead body falls.And then I fell as a dead body falls.

The other one did weep so, that, for pity,The other one did weep so, that, for pity,
I swooned away as if I had been dying,I swooned away as if I had been dying,
And fell, even as a dead body falls.And fell, even as a dead body falls.

The other one did weep so, that, for pity,The other one did weep so, that, for pity,
I swooned away as if I had been dying,I swooned away as if I had been dying,
And fell, even as a dead body falls.And fell, even as a dead body falls.

INFERNOINFERNO
Canto VCanto V

__________________________________________________________________________________________________________________
VenerdVenerdì santo, 8 aprile ì santo, 8 aprile —— la serala sera

PiPiù giù ù giù —— oltre la selva dei morti e i sospiri.oltre la selva dei morti e i sospiri.
Ho visto Minosse: giudica tutte le anime dannate (la sua coda è Ho visto Minosse: giudica tutte le anime dannate (la sua coda è 

lunga).lunga).
Infinita è la schiera dei lussuriosi che volteggia nell’aria.Infinita è la schiera dei lussuriosi che volteggia nell’aria.

Sono come uccelli.Sono come uccelli.
Incontro: Paolo Malatesta e Francesca da Rimini.Incontro: Paolo Malatesta e Francesca da Rimini.

È state grande la dolcezza e la pena È state grande la dolcezza e la pena —— io sono svenuto.io sono svenuto.
__________________________________________________________________________________________________________________
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La menzogna di amore della vita (con le sue promesse)La menzogna di amore della vita (con le sue promesse)
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Traduzione: l’approccio sintetizzanteTraduzione: l’approccio sintetizzante

Noi fummo soli nel grande giardino del libro … della poesia: fummo Noi fummo soli nel grande giardino del libro … della poesia: fummo 

perduti … lperduti … là à —— soli soli —— con il nostro infinito amore. E non esisteva più con il nostro infinito amore. E non esisteva più 

Noi fummo soli nel grande giardino del libro … della poesia: fummo Noi fummo soli nel grande giardino del libro … della poesia: fummo 

perduti … lperduti … là à —— soli soli —— con il nostro infinito amore. E non esisteva più con il nostro infinito amore. E non esisteva più 

We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we 
werewere

lost     … therelost     … there——alonealone——with    our      infinite love.    And not existed morewith    our      infinite love.    And not existed more

We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we 
werewere

lost     … therelost     … there——alonealone——with    our      infinite love.    And not existed morewith    our      infinite love.    And not existed moreperduti … lperduti … là à —— soli soli —— con il nostro infinito amore. E non esisteva più con il nostro infinito amore. E non esisteva più 

nulla. Intorno: solo il giardino. nulla. Intorno: solo il giardino. —— Capisci? Capisci? —— Non temevamo il serpente, Non temevamo il serpente, 

non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?).non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?).

perduti … lperduti … là à —— soli soli —— con il nostro infinito amore. E non esisteva più con il nostro infinito amore. E non esisteva più 

nulla. Intorno: solo il giardino. nulla. Intorno: solo il giardino. —— Capisci? Capisci? —— Non temevamo il serpente, Non temevamo il serpente, 

non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?).non sapevamo (Paolo, ricordi … è vero?).

nothing. About: only the garden.nothing. About: only the garden.––Understand?Understand?––We did not fear the serpent,We did not fear the serpent,

we did not know (Paolo, remember … is true?).we did not know (Paolo, remember … is true?).
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vast, large, wide, grand…            poem?vast, large, wide, grand…            poem?

ruined                lonely, onlyruined                lonely, only unending, perpetual       was, livedunending, perpetual       was, lived
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We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we 
werewere

We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we We  were       alone in the great garden of the book … of the poetry: we 
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[anything]        nothing but?        Comprehend? See?      apprehend    [anything]        nothing but?        Comprehend? See?      apprehend    
snakesnake

Around              yard, park, paradise?                 were not afraid ofAround              yard, park, paradise?                 were not afraid of

learn? Understand?learn? Understand? correct, rightcorrect, right

recall             Isn’t that so?recall             Isn’t that so?
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lost     … therelost     … there——alonealone——with    our      infinite love.    And not existed morewith    our      infinite love.    And not existed more
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“We were alone in the book’s vast garden
… of poetry: we abandoned ourselves … there 
— alone — lost in our own eternal love. There 

“We were alone in the book’s vast garden
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— alone — lost in our own eternal love. There — alone — lost in our own eternal love. There 
was nothing more than this. Around us: only 
paradise. — Can you comprehend it? —We 
never feared the serpent, we never knew (Paolo, 

you remember… don’t you?)
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